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Abstract:  This article discusses the riddle about the butterfly in “Codex 

Cumanicus” manuscript belongs to XIV century and kept in library of Marchana in 

Italy nowadays. Though this riddle has a solution as mentioned above “butterfly” its 

answer is different in modern parallel Turkic riddles.  In order to identify this the 

riddle type was compared to modern Turkic parallel riddles of Uzbek, Karakalpak, 

Kazak, Kyrgyz, Turkmen, Turk, Tatar, Azerbaijan and others. In addition to this, the 

translations of it made by Bang, Nemet, Malov, Tietse, Drimba, Garkaves, Guner, 

Jafarov were compared to each other. The result showed that this riddle must have a 

different answer “Mirror” as given in modern Turkic parallels.  

Keywords: Codec Cumanicus; first riddle; butterfly; mirror; manuscript; 

Introduction. 

Riddles are one of the eternal genres of folklore, which motivates people to be 

quickwitted and smart. Although there is no exact information about when the first 

riddles appeared in Central Asia, the first written sources in these areas can be found 

in the 19th century. (Tietse ,1966) However, we can also find riddles in the сuman 

language in the thematic dictionary Codex Cumanikus which was written in Latin 

script and created at the end of the 13th and the beginning of the 14th century. 

(Kulieva, 2022) This manuscript is kept in Marchana National library of Italy 

nowadays. All 47 riddles are situated on pages 60a and 60b of the Codex Cumanicus 

manuscript.Some do not have solutions, due to the erosion of the edges of the pages, 

and some parts and the answers to several riddles have become impossible to 

read.(Kulieva, 2022) The butterfly riddle is the first one in the manuscript and stated 

at the first and second lines. Though its solution is given as a butterfly, this riddle’s 

modern versions offer a different solution. This article discusses this problem as it 

was not learnt yet. Some words are not so clear, so many linguists offered their own 

translations and versions for this riddle. For example, one of the translators of the 

riddles who inverted it into Dutch is Bang with his article named “Über die Rätsel des 

Codex Cumanicus”. (Bang, 1912). The other is Nemeth with his article named “Die 

Rätsel des Codex Cumanicus” (Nemeth, 1913). They gave their transliterations and 

interpretations of the riddle. In addition to this, Malov with his “К истории и 

критике Codex Cumanicus” (Malov, 1930) and Garkaves in his book named “Codex 

Cumanicus: Половецкие молитвы, гимны и загадки XIII-XIV веков” (Garkaves, 

2006) translated all riddles into Russian. Tietse translated it into English in his book 

named “The Koman Riddles and Turkic Folklore” (Tietse, 1966) and he also gave 

some subtypes of the riddle from the modern Turkic nations literature. Tietse offered 

the riddle a new solution as he considers its answer not suitable. Drimba translated 
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the riddle into French in his book called “Syntaxe comane” (Drimba, 1973).  Jafarov 

in his dissertation (Jafarov, 2017) translated the riddles into Uzbek and he was the 

first Uzbek translator.  

As mentioned above, origin of the modern Turkic riddles relates to the coman 

riddles. As a result, many riddles in the manuscript have forms in modern Turkic 

riddles. For example, the first riddle has exactly or some words changed form is 

present in Uzbek (Husainova, 1981), Kyrgyz (Ibraimov, 2002), Turkmen (Seyidow, 

2005), Karakalpak (Maqsetov, 1978), Turkish (Elҫin, 1989), Kazak (Amanjolov, 

2003), riddle collections.  

Above all translators only Tietse offered a new solution, but other translators 

agreed with the solution butterfly. 

By comparing all modern riddles, it is decided that the comane riddle must 

have a different solution. Maybe, the writer of the manuscript mistakenly wrote a 

different answer or maybe time passing changed the riddle’s answer.  

Materials and Methods 

Comparative typology and comparing-historical methods were used in this 

article. All above modern Turkic nations riddles were used and they were compared 

into Comane riddle. The translations were also compared into each other in order to 

identify whether the riddle saves its meaning or not. Because Dutch, English or 

Russian are not close language to the comane language. Parallel forms of the riddle 

type were compared by Tietse earlier, but he did not compare the modern Turkic 

riddles which we did. As we consider Uzbek, Kazak and Kyrgyz are the closest to the 

Comane language. So the subtypes in these folks literature are the most correct and 

clear versions of it. 

Results: 

The riddles of the Turkic peoples which have some elements of the Comane 

riddle or are exactly similar were studied. It is important to note that the answers to 

the riddles of the modern nations are different. In many cases, they have the answer 

"Mirror". But we should pay attention to the fact that the answer to Comane riddle is 

a butterfly. We believe that it is appropriate to offer the answer to this riddle: 

“Mirror”. This device is not satisfactory in terms of form and does not solve the 

problem of meaning. It is impossible to know what the mirror (butterfly) is referring 

to in the lines. According to Tietza(Tietse, 1966) the correct answer for this riddle is 

mirror. The Turkish riddles about the butterfly do not have any similarity or closeness 

with the Comane riddle. So, as all mirror riddles are nearly the same with the comane 

riddle type, we accept that it must have the answer Mirror. 

Discussion. 

First of all, the riddle in the manuscript must be analysed. As it is told, it was 

translated by Bang and Nemeth, also Radloff into Dutch. 

Bang (1912, p 336) offers the following transliteration and translation: 

Tap tap tamyzik 
Tamadirgan tamizik 
Kolagasi b___ 
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Kojedirgan tamyzik 
                                 Ol kobelek. 
Knister-knaster Feuerbrand, 

Ein Feuerbrand {ist’s}, der tropfen kann, 

Schatten [wirft er ??]; 

Ein Feuerbrand [ist’s], den man auflegen kann. 

                         Auflosung: der gelbe Farbstoff. 

Nemeth (1913, pp. 578 ) offers the followings: 

Tap, tap tamizik.  
Tamaidrgan tamizik; 
Kolagasi [bar] 
Kojedirgan tamizik. 
                                   Ol kobelek. 

Erfasse nur, es ist eine Flamme, 

Eine Flamme, die man erfassen kann, 

Sie hat Schatten, 

Ein Flamme, die man loslassen kann. 

                                           Auflosung: der Schmetterling. 

Radloff (1915; taken from Malov, 1930, p.350) refuses Bang and Nemeth 

translations and offers a new version: 

Finde es! Finde es, es ist ein Tropfen, 

Ein tropfelnder (d.h. in der Luft schwebender) Tropfen; 

Sein Schatten [am Boden] 

Ist ein losgelassener (wagerecht sich fortbewegender) Tropfen. 

                                   Der Schmetterling. 

Bang and Nemeth connects the first and second lines with fire, however 

Radloff corrects it and changes it into drop. We can conclude that Radloff’s version is 

the correct and suits to the original one. 

Malov’s Russian translation (Malov, 1930) is following: 

Найди! Найди! Это – капля 

Каплющая капля. 

Когда раздуется костер, 

То это – горящая головня.  Это – бабочка. 

 

Find! Find! This is a drop 

Drop drop. 

When the fire blows up 

That is a burning wood.          This is a butterfly. 

Garkaves (Garkaves, 2006) also translated this riddle into Russian:   

Tap-tap – tamïzïq, 

tama dïrγan tamïzïq, 

kölägäsi bar 
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küye dïrγan tamïzïq. 

Ol, köbelek. 

 

Угадай, угадай / Кап-кап – уголёк, 

каплей каплет уголёк, 

тень бросая за собой, 

горит-сгорает уголёк. 

Это ночной мотылёк, бабочка. 

Guess, guess / Cap-cap - coal, 

drop droplet coal, 

throwing a shadow behind you 

coal is burning. 

This is a night moth, a butterfly. 

Comparing Malov and Garkaves translations it was identified that the first one 

translated according to the meaning. Actually, the riddle says that it has a shadow 

made from silver. But Malov says that when the fire blows up, so from one side he is 

right as this line may give such kind of meaning. The latter one is comparing not 

wood, but coal burning. So from the riddle it can be concluded that Malov’s 

translation is more understandable than that of Garkaves.  In addition to this, 

Garkaves says that the answer is not only a butterfly, but a type of it which flies 

around the lamp at night. His version, on the other hand can be correct as this type of 

butterflies fly very close to lamp and it may be hurt on the heat of the lamp.  

Drimba(Drimba, 1973) translated it into French: 

Devine, devine: c’est une goutte, 

Une goutte qui goutte; 

[lorsqu’]il] donne de l’ombre, 

C’est un copeau qui brule. C’est le papillon. 
 

Guess, guess: it's a drop, 

A drop that drips; 

[when] it gives shade, 

It's a flea that burns. It's the butterfly. 

His translation gives exact meaning of the riddle. 

Tietse (Tietse, 1966) translated the riddle into English and also compared so 

many parallel modern forms. His translation is the following: 

Find it, find the riddle, 

The blazing riddle.  

Its shadow is of silver, 

The burning riddle. 

Tietse offers the third line the word “is of silver- kumusdan” (Tietse, 1966). He 

says that he added this word because of the other modern types. He may be right as 

this part is not clear in the manuscript. He also offers the “Mirror” answer, as no one 

offered before. 

Guner who translated the riddle into Turkish gave the following version: 
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Тар, tap, tamızık,  

Tama durgan tamızık,  

Kölegesi ba[r]  

Köye durgan tamızık.  

Ol köbelek.  

 

Bul, bul, damlacık,  

Damlayıveren damlacık,  

Gölgesi var  

Yanıveren damlacık.  

O, kelebek. 
Find, find, droplet, 

dripping droplet, 

has a shadow 

Burning droplet. 

It's the butterfly. 

Jafarov (Jafarov, 2017)translated it into Uzbek: 

tap tap tamyȝik,  

tamadirgan tamiȝik  

kolagasi b...  

kojedirgan tamyȝik. (ol – kobelek)  

Табдили:  

топ-топ томизиқ,  

томадирган томизиқ  

қўланкаси б(ор),  

куядирган томизиқ (бу – парвонадир). 

 

Find, find, drip, 

drop by drop 

Which has a shadow 

burning drop (this is a propeller). 

Comparing all translations, we can identify that the Radloff’s Dutch version, 

Malov’s Russian version, and other all translations were suitable to the original one. 

Modern Turkish Riddles must also be compared, in order to have a clear cut 

answer.  

Turkmen (Gurbanov, 1960) riddle which is about mirror is similar to the form 

the Comane riddle. 

Dam-damğam,  

Damdiran damğam. 

Gülbahar ičinde 

Güldüren damğam. 

                      Ajna.  

My drop, my drop, 

My dripping drop. 
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Amidst the bloom of spring 

My drop which causes happy laughter 
              Mirror. 

Kazak version (Amanjalov, 2003) 

Taban-taban taban-ay, 

Tabani zalpaq qojan-ay 

Kolenkesi komisten. 

Kulip turyan qojan-ay. 

                Ajna. 

Sole to sole, sole like. 

Flat-soled rabbit like, 

Its shadow is of silver, 

Like a constantly laughing rabbit.  Mirror. 
 

Another Kazak version (Amanjalov, 2003, pp86) and one Karakalpak riddle 

(Maqsetov, 1978, 54) which were about mirror have similar third line with the 

comane one, but other lines are not the same.  

The following Uzbek riddle not considering the third line  has the same 

elements of the Comane riddle. (Husainova, 1981)  

Tom, tom, tomchi, 

Tomib turgan tomchi, 

Ayni sahar ichida, 

 Kulib turgan tomchi. 
                 (Oyna) 

Drip, drip, the drop 

Dripping drop, 

Early in the dawn, 

Laughing drop.  Mirror. 

 

Also the following Kyrgyz riddle (Ibraimov, 2002) has the same parts to the 

comane one. 
 

Tam-tam tamenek, 

Tamdan chikkan koyanak, 

Kulu shaar ichinde, 

Kulup turgan koyanak.   Kuzgu. 
 

Some parts of this riddle cannot be translated as most words are just used to 

form the riddle rhythm, but overall meaning is still the same with the comane one. 

There is a big question whether the word tap-tap in the comane riddle refers to drip 

or its noise in the comane language this word may give such meaning is not clear. But 

many scientists as it was mentioned above considered it as drip.  

Conclusion: 
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In conclusion, it is clear the translations of the riddle made by turkic linguists 

are suitable, but the answer is not accepted by all of the translators.  Tietse offered a 

new solution as MIRROR, so following him some research has been done. The result 

is that His solution must be accepted, as some other versions of this riddle type have 

been found in modern Turkic riddles.  The comane riddle has the words e.g. tamiziq-

drip, tamaduryan-dripping, kolenke- shadow, kulup-laughing, kuyadirgan- burning. 

Many Turkic riddles have these words too. The answer Mirror must be chosen as a 

solution to this riddle type. 
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